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Біблійний вимір роману Паоло Коельо «Алхімік»  
Склепіння давно вже завалилося, а на тому місці, де колись була 

захристія, тепер височів розлогий платан. 

Паоло Коельо «Алхімік» 
 

У статті розглянуто біблійний вимір найвідомішого роману Паоло Коельо 
«Алхімік». Автор статті віднаходить біблійні образи і мотиви та 
досліджує їх функціонування у творі.  
Зміст статті ставить під сумнів традиційне тлумачення «Алхіміка» як 
книги, написаної для віруючих людей. На противагу поширеним уявленням 
про твір розвідка доводить, що постмодерна рецепція біблійних образів і 
мотивів у романі Коельо полягає у спростуванні біблійного наративу.  
Автор статті вважає, що функціонування біблійних елементів у «Алхіміку» 
нагадує алхімічну практику апеляції до Святого Письма. У романі «Алхімік» 
Коельо позбавляє біблійні образи первісної сакральної семантики і наповнює 
їх профанним змістом. Святий Яків (Сантьяго) відмовляється служити Бо-
гові заради мандрів. Ісус відкриває таємницю про земні скарби у пророчому сні 
Сантьяго. Старозавітний первосвященник Мелхиседек за винагороду вказує 
герою шлях до земних скарбів. Священні Урім і Тумім стають атрибутами 
ворожби. Пустеля з сакрального простору спілкування з Творцем перетво-
рюється на місце, підкорене людиною, а церква стає кошарою для вівців. 
Послуговуючись Біблією, Паоло Коельо втілює ідею, яка суперечить біблій-
ному віровченню. Євангельська притча про Марфу і Марію, що є епіграфом 
твору, застосовується письменником як засіб подвійного кодування рома-
ну. На перший погляд, письменник не висловлює сумнів щодо теоцентрич-
ності світу і визначальної ролі у ньому волі Творця. Однак у романі Коельо 
підкреслює божественну природу людини не в біблійному сенсі як створену 
за подобою Творця, а навпаки як здатну скеровувати Божу волю. «Алхімік» 
геть позбавлений етичних настанов Біблії. Тоді як біблійне віровчення і в 
юдейській, і в християнській традиціях вбачає призначення людини у досяг-
ненні духовної досконалості, у романі пропагується набуття людиною 
матеріальних благ.  
Дослідження біблійного виміру роману «Алхімік» демонструє декларування 
Паоло Коельо антропоцентричної системи цінностей. Автор статті вва-
жає, що феномен популярності твору пояснюється великим попитом на ці 
ідеї у сучасному світі. 
Ключові слова: Паоло Коельо, «Алхімік», біблійний вимір.  
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Про «Алхіміка» Паоло Коельо, що з’явився на світ наприкінці 

минулого століття, не варто було б писати, якби шалений попит на 

роман у світі і його неабияка популярність серед молоді не зумови-

ли його появу у вітчизняній шкільній програмі зарубіжної літератури 

у перші роки третього тисячоліття. Відтоді не одне покоління 

українських школярів зростало на «Алхіміку».  

На початку двотисячних роман викликав деяку зацікавленість і 

з боку науковців та вчителів-методистів. Розвідки, присвячені «Ал-

хіміку», хоч і не були чисельними, та з-поміж них вирізняються дві 

тенденції в рецепції роману, як і загалом в рецепції усієї творчості 

бразильського письменника: з одного боку, обурення з приводу 

низької художньої вартості аранжування загальновідомих ідей, з 

іншого – визначення топового місця бестселера Коельо у сучасному 

літературному каноні.  

Представники ортодоксальної церкви вбачали у творах бразиль-

ського письменника гедоністичну мораль і пантеїстичний містицизм 

[12]. Однак зауваження класика ХХ ст. Умберто Еко про те, що книги 

Коельо написані для віруючих людей, тоді як його власні написані 

для невіруючих, стало визначальним в рецепції «Алхіміка». Україн-

ськими науковцями значення настанов Коельо було визнане як 

одкровення для всіх, хто досі був далекий від релігії. «Популярная 

мудрость» П. Коэльо, – зазначалося у праці колег із Запорізького 

університету, – опирается на многовековую духовную традицию, 

адаптируя ее до уровня современного эвримена, заполняя духов-

ный вакуум для тех, кто не приемлет ортодоксальную религию, но в 

ком присутствует осознанная или полусознательная тяга к 

самопознанию» [5].  

Попри розбіжність в оцінках твору його дослідники були майже 

одностайні у визнанні повчальності наративу Паоло Коельо [7]. Тож 

більшість вітчизняних методистів пропонували вивчати твір у школі 

як філософську казку-притчу [2; 3; 9] з «мудрим» змістом [1] або як 

«роман-пошук», що вказує шлях до своєї мрії [8]. Та на цьому 

пошуки самих дослідників призупинились, ніби всі питання стосовно 

роману вже вичерпались.  

У цьому контексті особливої актуальності набуває дослідження 

біблійного виміру роману Паоло Коельо «Алхімік», що досі не заслу-

говував на увагу науковців, хоча притчевий характер твору і відверте 

звернення автора до Святого Письма передусім передбачає 

співвіднесення з тексту з його першоджерелом. 
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Паоло Коельо від початку твору маркує наявність біблійного 

виміру, беручи за епіграф євангельську притчу про Марфу і Марію: 

«Коли ж вони були в дорозі, Ісус увійшов в одне село, і якась жінка, 

Марфа на ім’я, прийняла його в хату. Була ж у неї сестра, що звала-

ся Марія; ця, сівши в ногах Господа, слухала Його слово. Марфа ж 

клопоталась усякою прислугою. Наблизившись, каже: «Господи, чи 

тобі байдуже, що сестра моя покинула на мене всю роботу? Скажи 

їй, щоб мені допомогла». Озвався Господь до неї і промовив: 

«Марфо, Марфо, ти побиваєшся і клопочешся про багато, одного ж 

потрібно. Марія вибрала кращу частку, що не відніметься від неї» 

(Лука, 10:38–42). Цими словами Євангелія наголошує на духовному 

змісті Христового вчення і пояснює людині, що шлях до Бога 

прокладається не земними справами, нехай і угодними Богові, а 

благодаттю Божою, що сходить на тих, хто її шукає. Однак 

контекстуальні зв’язки епіграфа, як і власне сюжет твору, засвід-

чують застосування письменником євангельської притчі як засобу 

подвійного кодування. Роман відкривається посвятою «Алхіміку, 

котрий пізнав таємницю Великого Творіння» [11, с. 15]1. Пролог, де 

йдеться про Вайльдівську рецепці. міфу про Нарциса, відкриває 

одну з провідних ідей розуміння світобудови в «Алхіміку»: сприй-

няття світу як відображення людини [10].  

Надалі функціонування біблійних елементів у романі нагадує 

алхімічну практику звернення до Святого Письма. Паоло Коельо 

позбавляє біблійні образи первісної сакральної семантики і 

наповнює їх профанним змістом. 

Ім’я головного героя Сантьяго (гал., ісп. і порт. Santiago) озна-

чає «cвятий Яків» і перегукується водночас із двома постатями, які 

мали особливий вплив на поширення біблійного віровчення. Це 

старозавітний патріарх Яків, відомий як Ізраїль, батько дванадцяти 

родів єврейського народу, котрий за умовами Завіту, укладеного 

Богом з Авраамом, мав стати Йому «царством священиків та наро-

дом святим» (Вихід 19:6). У Новому Завіті це апостол Яків, який мав 

виняткове служіння, бо на відміну від інших апостолів, не подоро-

жував з проповіддю різними країнами, а був єпископом церкви 

Христової в Єрусалимі. Святий Яків став для багатьох вірян прикла-

дом праведного молитовного життя і залишив по собі не лише 

Соборне Апостольське Послання, а й найдавніший чин Божест-

венної літургії. 

                                                             
1 В українському перекладі роману посвята відсутня. 
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Натомість Сантьяго «вже з самого дитинства мріяв пізнати світ, 

що було для нього важливіше, ніж пізнавати Бога й природу люд-

ських гріхів» [10], тому всупереч волі батьків він відмовився бути 

священиком через бажання мандрувати. Сантьяго не лише сумніва-

ється в тому, «як можна знайти Бога в семінарії», а й використовує 

стару церкву як місце для перепочинку й кошару для вівців.  

В образі занедбаної церкви Коельо профанує сакральний про-

стір, підкреслюючи хтонічну природу руйнації вівтаря: «Склепіння 

давно вже завалилося, а на тому місці, де колись була захристія, 

тепер височів розлогий платан» [10]. Натомість у циганки кімната 

для ворожіння з «образом Святого Серця Ісусового», «яку від 

вітальні відділяла завіса з кольорового пластику»[10], дуже нагадує 

вівтар. З тієї ж причини саме у церкві Сантьяго двічі бачить проро-

чий сон про скарби біля єгипетських пірамід. До того ж, як зрозуміло 

зі змісту сну, юнаку відкриває таємницю «земних скарбів» Сам Ісус, 

змальований за традицією Різдвяного вертепу в образі Немовляти, 

що бавиться з вівцями.  

Благословляє Сантьяго на пошук скарбів Мелхиседек, цар (в 

українському перекладі-король) Салима. У Святому Письмі Мелхи-

седек (давньоєвр. י – צֶדֶק  цар праведності») згадується не« ,מַלְכִּ

лише як цар Салима (майбутнього Єрусалима), а передусім як ста-

розавітний первосвященник, який благословив патріарха Авраама в 

ім’я Всевишнього Бога після перемоги над Ходолоґомором і підніс 

йому хліб і вино. У відповідь Авраам подарував Мелхиседеку деся-

тину всього, що мав, визнавши його за духовну особу, першого 

священника перед Богом (Буття 14:18–20; Псалмів 109). У Новому 

Завіті священство Мелхиседека розглядається як прообраз Христо-

вого священства, що не належить лише спадкоємцям Аарона і 

коліну левітів, а хліб і вино стають прообразами Святих Дарів Тіла і 

Крові Христової (Матвія 22:43; Євреям 7:1–10).  

На противагу біблійній традиції у романі Коельо цар Салима 

цілком підтримує небажання Сантьяго бути священником («Оце й 

добре, – сказав старий. – Ти ж любиш мандрувати» [10]) і радить не 

задовольнятися малим і завжди прагнути більшого («Я не зможу 

допомогти, якщо тобі достатньо твоїх овець» [10]). Мелхиседек де-

кларує протилежне до біблійного розуміння істини, що абсолютизує 

земні прагнення людини і рефреном проходить через увесь роман: 

«є одна велика істина на цій планеті: ким би ти не був і щоб не 

робив, коли ти палко чогось прагнеш, так це тому, що прагнення це 

зародилося в душі Всесвіту… Єдиним обов’язком людини є 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%B2%D1%80%D0%B8%D1%82
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здійснення своєї Леґенди. Весь світ – одне ціле. Тому, коли ти чогось 

зажадав, цілий Всесвіт змовляється, щоб тобі допомогти» [10].  

Мелхиседек не дає Сантьяго жодних етичних настанов. Суто 

матеріальний бік «Легенди» увиразнюється багатьма показовими 

деталями. «Закон Сприяння» Мельхиседек пояснює на прикладі 

забороненої Законом Божим гри в карти («Коли вперше сідаєш грати 

в карти, то майже завжди виграєш» [10]). Під час зустрічі з Сантьяго 

Мелхиседек сам просить у нього ковток вина. Шлях до скарбів він 

вказує Сантьяго за винагороду, виторговуючи у хлопця десятину 

його отари. А невдовзі підсумовує свої роздуми про допомогу юна-

кові відомими словами з Книги Еклезіяста: «все це марнота марнот» 

(Ек. 1:2), що якраз і вказують на дріб’язковість людських прагнень 

порівняно з неосяжністю волі Творця.  

Та найвагомішим доказом того, що «цар – несправжній», є 

функціонування у романі образів Уриму і Тумиму. У Старому Завіті 

Урим і Тумим згадуються як священні атрибути юдейського перво-

священника, від Аарона і до завершення доби Першого Єрусалим-

ського Храму, за допомогою яких відкривалася воля Божа (Вих. 

28:30; Лев. 8:8; Чис. 27:21; Втор. 33:8; І Цар. 28:6; Езд. 2:63; Неєм. 

7:65; Сир. 33:3; Сир. 45:12). За юдейськими уявленнями Урим і 

Тумим були «великим і святим іменем Бога» на нагруднику перво-

священника. Згідно з равіністичним етимологічним тлумаченням, 

Урим означає «те, чиї слова дають світло», а Тумим – «те, чиї слова 

виконуються» [6]. Більшість біблієзнавців вважають, що це були два 

великих, яскраво сяючих каменя, особливе світіння яких виявляло 

Одкровення: сяйво навколо правого каменя було знаком Божого 

благословіння, а потемніння навколо лівого каменя зліва, свідчило 

про Боже несхвалення [6]. Християнські богослови вбачають в 

Уримі і Тумимі прообраз Ісуса Христа як первосвященника, що став 

світлом від світу, свідоцтвом і істиною [6]. 

У романі Коельо Мелхиседек дарує Сантьяго Урим і Тумим як 

атрибути ворожби та читання «знаків» («Візьми, сказав старий, 

виймаючи з пекторалі два камені, білий та чорний. – Це Урім і Туммім. 

Чорний означає «так», білий – «ні». Коли не розумітимеш знаків, 

вони тобі допоможуть» [10]). Відтоді юнак тримає їх у драній торбині 

і покладається на них у пошуках скарбів. Англієць, котрого Сантьяго 

зустрічає в пустелі, за допомогою таких самих «камінців» шукає 

Алхіміка.  

За Коельо, саме Алхімік, а не Урим і Тумим, стає джерелом 

oдкровення і втаємничує Сантьяго у те, що «Світ – це лише видимий 



Literature and Culture of Polissya № 107. Series "Philology Research" № 21 

 

  

54     

  

лик Бога. Алхімія має наповнити цей світ духом»[10]. Саме до цього 

відкриття зрештою зводяться вже згадані свідчення Мелхиседека, 

погонича верблюдів («й наші долі, й уся світова історія написані 

однією Рукою»[10]), Англійця («все походить з єдиного джерела» 

[10]), Сантьяго («Весь світ – одне ціле» [10]) і Алхіміка про те, що 

«коли чогось прагнеш, цілий Всесвіт змовляється, щоб допомогти 

мрії здійснитись» [10].  

Сантьяго має хист читати знаки пустелі і розгадувати сни. Тому 

в романі його порівнюють із сином Ізраїля Йосифом, що був на службі 

у єгипетського фараона, і роблять Радником Оази. Та на відміну від 

Йосифа, котрий врятував від голоду народ Єгипту і пробачив бра-

там своє вигнання, Сантьяго зовсім не є взірцем богоприхильності і 

залишає батьків з власної волі заради пошуку скарбів.  

За змістом роману, усі шляхи, що прямують через пустелю, ве-

дуть до золота. Алхімік, що мешкає в пустелі, перетворює у золото 

свинець. Англієць опиняється в пустелі, бо прагне цього навчитися. 

Сантьяго взагалі має просто його знайти. Пустеля з сакрального 

простору спілкування з Творцем, що його ми спостерігаємо у П’яти-

книжжі Мойсеєвому, перетворюється на місце, підкорене людиною, 

котра може змінювати волю Творця. Сонце, Вітер і навіть Рука, що 

усе створила, стають на бік Сантьяго, проте творити дива він здат-

ний тому, що, за Коельо, є із Творцем одним цілим: «Юнак занурив-

ся у Світову Душу і збагнув, що Душа Світу – це частка Душі Бога, а 

Божа Душа – це його душа»[10].  

Євангельська притча про зцілення слуги сотника, котру на-

прикінці роману в доволі белетризованій версії переповідає Алхімік, 

за його словами засвідчує, що «кожна людина на цій Землі, хто б 

вона не була, відіграє центральну роль в історії світу. Хоча й не 

відає про це» [10].  

Біблійний зміст притчі такий: «Коли Ісус увійшов у Капернаум, 

приступив до нього сотник, благаючи його словами: «Господи, слуга 

мій лежить дома розслаблений і мучиться тяжко». Ісус каже до нього: 

«Я прийду й оздоровлю його». Тоді сотник у відповідь мовив: 

«Господи, я недостойний, щоб ти ввійшов під мою покрівлю, але 

скажи лише слово і слуга мій видужає. Бо і я теж підвладний чоло-

вік, маю вояків під собою, і кажу цьому: Іди, – і йде, а тому: Ходи, – і 

приходить; і слузі моєму: Зроби це, – і він робить». Почувши це Ісус, 

здивувався і сказав тим, що за ним ішли: «Істинно кажу вам: Ні в 

кого в Ізраїлі я не знайшов такої віри» (Мт. 8:5–10).  
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В біблійній історії про зцілення слуги сотника, згідно з духовною 

традицією тлумачення Святого Письма, закладено два способи 

світосприйняття. Сотник усвідомлює власну гріховність, і його при-

клад вчить, що істинно віруючі люди визнають себе негідними в 

очах Божих. Натомість грішники вважають себе гідними й виправ-

довують власні беззаконня. Так юдейські старшини говорять про 

сотника: «Він достойний, щоб ти йому зробив це» (Лк. 7:4).  

Тієї ж думки дотримується в романі «Алхімік» Паоло Коельо. 

Тому його герой знаходить своє золото не деінде, біля пірамід, а у 

вівтарі, саме там, де посеред захристії височів платан. У такий спо-

сіб письменник вкотре вдається до перифразу Біблії, зокрема до 

притчі про Ісуса і багатого юнака, викладеної у всіх трьох синоп-

тичних Євангеліях (Матвія 19:16–26; від Луки, 18:18–25, від Марка 

10:17–25). Йдеться про те, як багатий юнак, що з дитинства викону-

вав усі заповіді Господні, запитав, чого йому бракує для вічного життя. 

«Ісус сказав йому: якщо хочеш бути досконалим, піди, продай добра 

свої та й убогим роздай, і матимеш скарб на небесах; і приходь і 

йди за Мною. Почувши це слово, юнак відійшов з сумом, бо великі 

маєтки він мав. Ісус же сказав Своїм учням: Поправді кажу вам, що 

багатому трудно ввійти в Царство Небесне; іще вам кажу: легше 

верблюдові пройти крізь вушко голки, ніж багатому ввійти в Царство 

Боже. Почувши це, учні ж Його це здивувалися і сказали: Хто ж тоді 

може спастися? А Ісус позирнув і сказав їм: Неможливе це людям, 

та можливе все Богові» (Матвія 19:21–26). За змістом притчі, 

подібно до того, як через вузькі ворота Єрусалима не можливо було 

пройти важко навантаженому верблюдові, так людині необхідно 

відмовитися від земних скарбів для успадкування скарбів духовних, 

а їх джерелом є лише Сам Господь.  

Дослідження біблійного виміру в романі «Алхімік» свідчить про 

постмодерну рецепцію Паоло Коельо біблійних образів і мотивів, 

яка полягає у спростуванні біблійного наративу. Послуговуючись 

Біблією, Паоло Коельо втілює ідею, яка суперечить біблійному 

віровченню.  

Письменник відверто не висловлює сумнів щодо теоцентрич-

ності світу і визначальної ролі у ньому волі Творця. Однак у романі 

«Алхімік» він декларує антропоцентричну системи цінностей. 

Коельо підкреслює божественну природу людини не в біблійному 

сенсі як створену за подобою Творця, а навпаки як здатну скеро-

вувати Божу волю. Тоді як біблійне віровчення і в юдейській, і в 

християнській традиціях вбачає призначення людини у досягненні 
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духовної досконалості, у романі пропагується винятково набуття 

людиною матеріальних благ.  

Видається, що феномен популярності «Алхіміка» Паоло Коельо 

певною мірою пояснюється великим попитом на виголошувані ним 

ідеї. Цей сумний факт змушує замислитися, яким постане світ, коли 

в ньому будуть діяти не біблійні настанови, а закони «алхімії». 
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Biblical Code in Paolo Coelho’s Novel «The Alchemist» 

The article examines the biblical code of Paolo Coelho’s most famous novel The Alchemist. 
The author of the article finds biblical images and motifs and also examines their functioning 
in the work. The content of the article calls into question the traditional interpretation of «The 
Alchemist» as a book written for religious people. Contrary to popular ideas about the work, 
the investigation proves that the postmodern reception of biblical images and motifs in 
Coelho’s novel consists in refuting the biblical narrative. 
The author of the article believes that the functioning of biblical elements in «The Alchemist» 
resembles the alchemical practice of appealing to the Holy Scriptures. In the novel «The 
Alchemist» Coelho strips biblical images of their original sacred semantics and fills them 
with profane meaning. Saint James (Santiago) refuses to serve God for the sake of 
wandering. Jesus reveals the secret of earthly treasures in Santiago’s prophetic dream. The 
Old Testament high priest Melchizedek shows the hero the way to earthly treasures for a 
reward. The sacred Urim and Thummim become attributes of divination. The desert is 
transformed from a sacred space of communication with the Creator to a place conquered 
by man, and the church becomes a sheepfold. 
Using the Bible, Paolo Coelho embodies an idea that contradicts biblical belief. The Gospel 
parable about Martha and Mary, which is the epigraph of the work, is used by the writer as a 
means of double encoding of the novel. At first glance, the writer does not doubt the 
theocentricity of the world and the determining role of the Creator’s will in it. However, in the 
novel, Coelho emphasizes the divine nature of man not in the biblical sense as created in 
the image of the Creator, but on the contrary as capable of directing God’s will. «The 
Alchemist» is completely devoid of the ethical guidelines of the Bible. 
While the biblical creed in both the Jewish and Christian traditions sees the purpose of man 
in achieving spiritual perfection, the novel promotes the acquisition of material goods by 
man. 
According to the author of the article, the study of the biblical code in the novel «The 
Alchemist» demonstrates the declaration of Paolo Coelho’s anthropocentric value system. 
The author of the article believes that the phenomenon of the popularity of this work is 
explained by the great demand for these ideas in the modern world. 
Key words: Paolo Coelho, «Alchemist», а biblical code. 

 

 

  


